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1. Значэнні слова “пераклад”. Віды перакладу паводле формы падачы 

інфармацыі,  жанрава-стылѐвых асаблівасцяў.  

2. Перакладазнаўства як навука. Тэорыя перакладу: дыскусійныя пытанні і 

праблемы.  

3. Асноўныя напрамкі ў тэорыі перакладу.  

4. Асаблівасці мастацкага перакладу – псіхалагічны, культуралагічны,  

літаратуразнаўчы і іншыя аспекты.  

5. Гісторыя перакладу: сутнасць, значэнне. Задачы крытыкі перакладу. 

6. Праблема адэкватнасці (дакладнасці) арыгіналу і перакладу.  

7. Сярэдневяковыя пераклады на беларускую мову.  

8. Беларускі мастацкі пераклад ХІХ ст.. 

9. Беларускі мастацкі пераклад 20-30 гг. ХХ ст.. 

10. Сучасныя беларускія пераклады і словатворчасць.  

11. “Слова пра паход Ігаравы” ў перакладах Я. Купалы, М. Гарэцкага, 

Р. Барадуліна, В. Дарашкевіча. 

12. Францішак Скарына як перакладчык Святога Пісьма.  

13. Біблія, богаслужбовыя тэксты ў перакладах В. Сѐмухі, У. Чарняўскага, 

А. Клышкі, А. Надсана і інш. 

14. Асноўныя крытэрыі адэкватнасці ў розныя перыяды гісторыі і ў  сучасным 

перакладазнаўстве. 

15. Пераклад як сродак ідэнтыфікацыі нацыянальнай літаратуры. Адметнасць 

нацыянальных асацыятыўных сувязяў у перакладах мастацкіх твораў.  

16. Праблемы перадачы нацыянальнай самабытнасці слова (безэквівалентнай 

лексікі) у перакладах. Шляхі перадачы “неперакладальнага” ў мастацкім творы. 

17. Беларуска-ўкраінскі ўзаемапераклад.  

18. Беларуска-польскі ўзаемапераклад.  

19. Лексіка-семантычныя і фразеалагічныя, граматычныя і стылістычныя 

пытанні беларуска-рускага ўзаемаперакладу.  

20. Беларуска-рускі ўзаемапераклад паэтычных твораў. 

21. Беларуска-рускі ўзаемапераклад мастацкай прозы.  

22. Спецыфіка перакладу публіцыстычных тэкстаў. 

23. Асаблівасці перадачы інфармацыі ў тэкстах навуковага стылю і шляхі 

захавання яе пры перакладзе.  



24. Тэрміналагічная лексіка і пераклад. Іншамоўныя словы ў кантэксце 

навуковых тэкстаў і шляхі іх перадачы пры перакладзе. 

25. Праблемы перакладу тэкстаў афіцыйнага стылю. Штампы і моўныя клішэ: 

шляхі перадачы па-беларуску. 
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